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10 oc(. I gelinotte morle sous conduite electri(|ue haute lension, pivs de

iMontclierand (garde Conod).

11 oct. I etourneau mort, sous ö fils tiMephoniiiues entre Russile et Clees

(garde Conod).

19 oct. Sous rAbergeinent, pic-noir.

19 oct. Sous TAbergement, encore casse-noire.

21 oct. Montclierand, passage de 5 hirondelles de fenetre, 10 h. du m.

23 et 24 oct. Passage fi TV2 li. du m. de 200 corneilles, NE—SW.
25 oct. 200 mouettes dans les chaui|)S entre Yverdtm et Ependes.

27 oct. Montclierand, passage de 50 corneilles et choucas.

M. Moreillon. insp. forestiei'.

Kleinere Mitteilungen.

Communications diverses.

O
[Schutz dem Steinadler. Die bernische Staatswirtschaftskommission

empfiehlt in ilirem Bericiite einen intensiveren Schutz des Steinadlers
;
„gedanken-

loses Ausrotten dieses einzigartigen Vogels sollte verhindert werden."

Kar/ Daiit

Turniulir durch Schwalben auiu Stehen gebracht. Durch

das anhaltende Regenwetter und die Kälte im letzten Sommer litten auch die

Insektenvögcl grosse Not. Am 14. August bedeckte ein Schwärm Schwalben

das Zilferblatt der Kirchenuhr in Klingnau (Kanton Aargau) vollständig. Die

hungrigen Tierchen hielten sich fest an den Zeigern und Zahlen des Ziifer-

blattes, so dass die Uhr stehen blieb. An verschiedenen (Jrten sah man ent-

kräftete Scliwalben am Boden herumflattern. Zeitunysnoti:

L.e langage des oies. Les lauriers du professeur americain Garner,

qui s'etait propose d'etudier le parier des singes, ont fait envie ä un savant

allemand, le docteur Heinroth, de Berlin. Celui-ci a consacre des annöes ä

etudier le langage des oies et il vient de publier le resultat de ses etudes. Le

vocabulaire de l'oiseau de saint Martin n'est pas tres complique. Pour s'appe-

1er les unes les autres, les oies fönt entendre un „gagagag" ou „guigagag"

en appuyant fortement sur la premiere syllabe. C"est de ce vocable que la

möre se sert pour rassembler ses petits. Mais, quand il y a danger, eile

pousse un cri nasal qui sonne ä peu pres comme „gang". C'est probablement

ce son ()ui fut articule par les oies qui ont sauvö le Capitole en avertissant

les Romains de l'escalade nocturne des Gaulois. On entend aussi prononcer

doucement par les oies un „gang-gang-gang"; cela veut dire: ,,Viens donc et

ne reste pas en route." Enfin, la colöre se traduit par un sitflement. A. R.

Fischer, habt acht! Unter dieser Spitzmarke bringt die „Oester-

reichische Fischer-Zeitung-' folgende Notiz:

„Ueilierschut^. Die ungarische Regierung hat mit Verordnung, Z. 40987

vom 19. Juni d. J., die Jagd auf folgende Sumpfvögel verboten: Edelreiher,

Seidenreiher. Rallenreiher, Löftler und Ibis. Gleichzeitig werden die künigl.


